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Abstract: We investigate valency properties of partials — words and constructions
that express the Part/Whole relation, primarily in Russian, offering new observations
largely based on the Russian National Corpus. Special attention is given to such
lexical units as bol’Sinstvo ‘majority’, men Sinstvo ‘minority’, cast’ ‘part’, protsent
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I INTRODUCTORY REMARKS

Various aspects of words and constructions that express the Part/Whole
relation (henceforth referred to as partial expressions or partials) have attracted
much attention. Yet one extremely complicated aspect of these expressions, namely
their valency properties, was not investigated sufficiently until recently. Several
years ago, the authors of this paper introduced important concepts and proposed
solutions for some of the challenging issues (see Boguslavsky [1], [2], [3]). In this
paper, we will supplement the findings of these papers, and offer a number of new
observations, largely based on the material of the Russian National Corpus (RNC,
WWW.ruscorpora.ru).

The paper is arranged as follows. Section 2 is focused on the valency structure
of the most typical Russian nominal partials — uwacme ‘part’, 6Gonvuwurcmeo
‘majority’, menvuuncmeo ‘minority’ and npoyenm ‘per cent/percentage’. We start
with the regular means of valency instantiations and proceed to non-canonical cases.
In Section 3, we present the argument properties of a few other partials. Then, in
Section 4, we go on to characterize certain microsyntactic constructions belonging to
the class of partials.
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2 PROTOTYPICAL PARTIALS

2.1 Valency instantiation options

If we view the syntactic representation of a sentence as a dependency
structure, we can state that an argument A of a predicate P may occupy one of the
three logically possible positions with regard to P: (a) P directly subordinates A;
(b) P directly depends on A; (c) A and P are not related to each other by any direct
dependence. In the (a) case, we will say that the respective valency of P is filled by
A by an active pattern, in case (b) we have a passive valency pattern, while case
(c) displays a discontinuous pattern. The valencies of verbs are mostly filled
actively, the valencies of nouns may follow an active or, to alesser extent,
a discontinuous pattern, while adjectival and adverbial predicates accept their
valencies primarily in the passive manner, even though active or discontinuous
patterns are also possible ([4]).

2.2 The main valencies of partials

The minimal argument structure of partials consists of two arguments: Whole
and Part. In the most typical case, the valency of Whole is instantiated actively — by
an NP in the genitive or a prepositional phrase formed by prepositions U3 ‘from’,
OT ‘from, of’, or, less frequently, CPE/I ‘among’, while the valency of Part
remains unfilled, cf. uacmo (nonosuna, 30%) ypoowcaa “part (a half, 30%) of crops’,
yacmw u3s Hac ‘a part of us’, 10% om cymmwr 10 percent of the sum’.

Less prototypical filling options for these valencies are illustrated by cases
when, in addition to the valency of Whole of a partial, its valency of Part is also
filled, via a support verb that represents a value of a lexical function (in the sense of
Igor Mel’¢uk’s Meaning-Text theory, see [9]), namely, Funci, Operi or Laborij, or
through a copula. In these cases, taken from RNC, we deal with the discontinuous
pattern of valency filling:

(1) Pao ynuu, nepecekaromuxcsa noo nPAMbIM Y2I0M, 00pA308bI6AT
[Operl(uacms)], max cxazamo, cmapunnyio wacms copooa ‘A number of streets
crossing at right angles formed, so to say, the ancient part of the city’.

In (1), the noun phrase printed in bold fills the valency of Part of the noun
yacmo. Similarly, boldface words instantiate the valency of Part of partials in
sentences (1-5).

(2) ZKenugunwnt cocmasnsiom [Operl(npoyenm)| cecoons 57 npoyenmos odouyet
yucnenHocmu smou gospacmuou epynnst ‘The women make up 57 per cent of the
totality of this age group today’.

(3) Bpamapw — [zero copula] smo nonosuna xomanowvt ‘The goalkeeper is half
of the team.

(4) JIromepane cocmasasrom [Operl(meHbuuncmeo)| meHbWUHCIEO Cpedu
scex npomecmanmos ‘Lutherans are a minority among all Protestants’.
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(5) Bonvwas uacme Bcenennoii cocmoum [Funcl(vacmv)]| uz 3azadounozo
HeeUOUMO20 seujecmea, Hazvleaemozo mémnoil mamepuei ‘The greater part of the
Universe consists of mysterious invisible substance, called dark matter’.

In addition, the valency of Part may be instantiated by a dependent genitive NP,
which seems quite exotic as normally this pattern is characteristic of the valency of
Whole. Compare the following two sentences:

(6) Pyrosoocmeo komnanuu nepegeno 3a epanuyy 20% ooxooa ‘The company’s
leadership transferred abroad 20% of their income’.

(7) Broowcenue npunecino 20% odoxooa ‘The investment yielded 20% income’.

The two sentences (unlike their English equivalents) appear to be very similar.
Yet in (6) and (7) the noun doxoo ‘income’ fills the different valencies of the partial
npoyenm ‘per cent’. In (6), this is the valency of Whole: 20% of the total income
were taken and transferred abroad. In (7), this is the valency of Part: the income
brought up 20% of the total investment. Note that in either case one of the two
valencies remains unsaturated.

Below is another example illustrating the instantiation of the valency of Part by
a dependent genitive NP with the unfilled valency of Whole:

(8) Boccozoanuro kracca panmoe cnocobcmeyem u Hauie 1ubepantbHoe Halo2080e
3akoHoOoamenvecmso. 13% no0oxoOHo02o Hano2a — MO HEMHO20, K MOMY dice MHO2ue
He naamam 6oobwe Huweeo ‘Our liberal tax legislation helps the recreation of the
rentier class: 13% of income tax is not much, besides, many pay nothing at all’.

Here, income tax is 13% of the total income, which is not specified in the
sentence.

There is one more type of constructions in which both the valency of Part and
the valency of Whole display non-prototypical instantiations. The valency of Part is
filled by the dependent genitive NP, while the valency of Whole is represented by an
expression made up by the VP:

(9) Bonvwuncmeo srcumeneti OAQUKUPCKUM He 81A0€I0N, 8€0b PYCCKUX 8 20p00e
Jrcugem OONbULE NONIOGUHBL, MaAmMap — NPOYEHMo8 mpuoyams, a OAUIKUD ... 8CE20
namnaoyams. ‘The majority of residents do not speak Bashkir, since Russians living
in the city constitute more than half of the population, Tatars, about thirty percent
and Bashkirs, only fifteen.’

The relevant part of (9) — Pyccxux 6 eopode scusem 6onvue nonogunut lit. ‘Of
Russians, in the city live more than half” demonstrates the fact that the valency of
Part of the word nonosuna ‘half” is filled in by the noun pyccxux ‘Russians’ (in the
genitive) and the valency of Whole is presented with the VP 6 copooe orcugém ‘live
in the city’: ,more than half of those who live in the city are Russians‘. Similarly,
sentence

(10) Ha Camomaopckom mecmopooicoenuu monvko 4% neghmu, a 6ce ocmanvroe
— amo 6ooa ‘At the Samotlor oil field there is only 4% of oil, and the rest is water’.

says that 4% of what there is at the oil field is oil.
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2.3 Additional valencies of partials

So far we have been discussing the partials with two valencies — Part and
Whole. However some of the partials have at least three valencies. These include the
words boavwuncmeo ‘majority’, menvwuncmeo ‘minority’, and uacms’ (the latter
will be discussed in Section 4.2).

The nouns o6orvuwuncmeo and menvuuncmeo, in addition to the above
mentioned valencies, have a third valency of Property. Consider the following
definition:
®  oOorvuuncmeo <menvuuncmeo> (Q,R,P) = “‘Q is part of a set R such that this

Q possesses the property P; this part is greater <smaller> than the remaining

part of R’.

This definition can be illustrated by the following example:

(11) Hoine orce 6onvuuncmeo 3a2adox, panee Ka3aguuxcs HenocmudtCUMbiMu,
orazononyurno paspeutenvt Hayrkou ‘Now the majority of mysteries that earlier
appeared to be incomprehensible, are successfully solved by science’.

This sentence means that among the mysteries that seemed unsolvable (Whole)
such mysteries that have the Property of being solved by science constitute a greater
part of mysteries than those that do not possess this property.

As a rule, the valency of Property is expressed by the VP, as in (11). However,
curious variations can be observed here, too. For instance, this valency is very often
represented by an adjectival modifier, as in pycckosizeiunoe 6onvuuncmeo ‘Russian-
speaking majority’, which refers to the part of the population for which Russian is
the native tongue and which exceeds the remaining part of the population, or in
HayuonanbHoe MeHbuiuncmeo ‘national minority’!. Cf., for example,

(12) Ha rwee sicunu kxmepckue Hapoowvl, OHU U Ce200Hs COCMABIAION 30eCh
3HauumenvHoe HayuoHaivHoe menvuuncmeso ‘Khmer people lived in the south, they
constitute a considerable national minority’.

3  OTHER PARTIALS

3.1 Voting majority

The noun 6orvwuncmeo ‘majority’ has another meaning in addition to the one
discussed above: for convenience, we will call it the voting majority and denote as
oonvuuncmeo?. This lexical unit has a number of features that distinguish it from the

! Interestingly, this last phrase is in fact an idiom as it denotes a part of the population that belongs
to a particular nationality while all other inhabitants of the respective country or territory (not necessarily
belonging to one and the same nationality!) outnumber this part. It is worth adding that this idiom may
be used in plural: Hayuonanenwvie menvuuncmea ‘national minorities” and even has a special abbreviation:
Haymenvuurncmeo. Another example of such phrases is a recently emerged cexcyanvroe menvuiuncmeo
‘sexual minority’: surprisingly, its first occurrence in RNC dates to 1991 and remained exceedingly rare
until 2000.
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regular 6onvuurcmeo. First of all, its valencies have a different content: (i) Who has
majority? (i) Over whom? (iii) Which number of votes does the majority party
have? These properties can be illustrated by sentences like

(13) Jletibopucmor dobunucey bonvuurncmea Hao korcepeamopamu ‘The Labor
Party achieved a majority over the conservatives’.

(14) /lna pewenus maxoeo sonpoca mpedyemcs OOTbUIUHCMBO 6 08e mpemu
20n0co8 <cemudecsmunpoyenmuoe donvuuuncmeo> ‘To resolve this issue, a two-
thirds majority <a seventy-percent majority> is needed’.

(15) Anvenoe cmenun npesudenma 30yapoo @Ppes Monmanvey, KOmopbiil, 6 On-
JuYue om Hezo, ObLI U3OPaAH HEOLIBAILIM 8 UCTNOPUL CIMPAHLL OOTLULUHCIEOM 8 56%
eonocos. ‘Allende replaced President Eduardo Frei Montalva, who, by contrast, was
elected by a majority of 56% of votes, unprecedented in the history of the country’.

Interestingly, the quantitative expression introduced by the preposition ¢ (which
has in this case a loose English equivalent of) may refer to two different things: it can
either denote the number (or share) of votes constituting the majority, as in (14)—
(15), or the difference between the larger and the smaller part of the votes, as in (16):

(16) Ilpasnenue donvuuHcmeom, npagoda, 8ce2o 8 OOUH 2010C (Hemvipe NPomus
mpex), npozonocosano 3a éac. ‘The board voted for you, albeit by a majority of only
one vote (four against three)’.

The difference between the larger and the smaller part may also be expressed
by the preposition #a ‘by’, which is rather rare and obsolete but attested by the
corpora:

(17) 4 moeoa y Jlenuna obpazosanoce 6onvuuncmeo Ha ooun eonoc. ‘Then
Lenin achieved a majority of one vote’.

It is curious that the same fragment of meaning — the difference between the
larger and smaller parts — may be conveyed by an adjective. Hesnauumenvnoe
bonvuuncmeso ‘slim <narrow> majority’ does not mean that the majority has a small
(or negligible) number of elements but that its difference from the minority is small.
So we have here a non-compositional phrase, almost an idiom. Amusingly enough,
the phrase nesnauumenvnoe menvuiuncmeo ‘small minority’ has the meaning that
should be expected: it includes very few elements.

Another distinctive feature of 6onvuuncmeo?®is the fact that it can be used in the
instrumental case, denoting a mode of action, as in (15) — (16) above.

Finally, the word has a very specific lexical combinatorics; cf. such expressions
as npocmoe donvuuHcmeo ‘simple majority’ or kearuguyuposarnoe OOTLUUHCTNEO
‘qualified majority’.

3.2 Percentage
The noun npoyenm ‘percentage’ has a specific use which emerges when it

stands in the singular and has no dependent numeral: we will refer to it as npoyenm?.
For example,
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(18) Ilpoyenm nedosonvuvix pacmem ‘The percentage of discontented people is
growing’

does not mean that the hundredth part of those discontented is increasing but
that the number of such people, expressed as per cent of the whole population is
growing. Similar to (9)—(10) above, the NP in the genitive (redosonbubix) instantiates
here the valency of Part, and not Whole.

Thus, the neutral usages of expressions like 6onvuurncmeo cmydenmos ‘the
majority of students’ and wacms cmyoenmos ‘part of students’, on the one hand, and
npoyenm cmyoenmos ‘percentage of students’, on the other hand, need different
interpretations: in the first case, students are the enveloping set and in the second
case they are a part of the enveloping set. Hence, the expression npoyenm cmyoenmos
6 copode ‘percentage of students in the city’ implies that the city also has non-
students, while the phrase bonvwuncmeo cmyoenmog 6 2opode ‘the majority of
students in the city’ does not presuppose any involvement of non-students.

3.3 The larger part

the expression Gonvuwas uacme ‘the larger part’ has two essentially different
interpretations: (a) part of a whole that is greater than some other part of this whole,
and (b) part of a whole that is greater than the remaining part of the whole. The first
interpretation is seen in

(19) Kaoicowtii 200 cumyayus 6yoem yxyouamscs — b0 npuoemcst NOSbIUAms
Hano2U, OMHUMASL Y T00eil 6ce BOTbULYIO YaCmb 3apaBomHOL RIAMbL, U0 RPUOEmCs
ymenvuams nencuu. “With every year the situation will worsen — either one will have
to raise taxes, taking away a bigger and bigger part of the salary from people, or one
will have to cut pensions’.

Here, 6onbwasn yacms has a standard interpretation of the comparative (a): one
will take away a part of the salary which will be greater than the part taken away
previously.

The second interpretation (b) may be illustrated by the sentence:

(20) V mens omusnu 6omvutyio uacme 3apnaame ‘They took away the larger part
of my salary’ (i.e. took away the part which is larger than the remaining part).

In interpretation (b), the expression cannot be viewed as a comparative (note that it
cannot accept a comparative conjunction vem ‘than’). In this case 6ombwas vacme ‘the
larger part’ is idiomatic and represents a microsyntactic construction, largely synonymous
to the word borvuuncmeo ‘majority’ (with the exception that domvuuncmeso requires
awhole that can be counted, cf. 6ombuwan vacmy nacredcmea ‘the larger part of the
heritage’ but not *bonvumuncmeo nacredcmesa ‘the majority of heritage”).

3.4 By half
Russian has several units whose meaning is related to ‘half’. These are the noun
nonosuna ‘half’, adverbs nononam, nanonosuny, énonosuny ‘by half’, the numeral
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non and prefix nony-*. Below, we will compare nanonosuny and nony-, which in some
contexts manifest curious contrast.

At first sight, these units are very close — cf. pairs (21)—(22) and (23)—(24)
where they are synonymous.

(21) Mot omey omauuancs msaeKocmvpio cepoya, 1e2KOCmvio Hpasa — U Yeavlm
BUHESPEIMOM U3 2eHO8. ObL BEUYAPCKULL 2PACOANUH, NOTYPanyy3-noayascmpuey,
¢ Jlynaiickou npoxcunxou. ‘My father was a gentle, easy-going person, a salad of
racial genes: a Swiss citizen, of mixed French and Austrian descent, with a dash of
the Danube in his veins’ (Nabokov, Lolita), lit. “half-French, half-Austrian’; ‘half’
expressed by prefix nony-.

(22) Moii omey 6vi1 Hanonosuny gpanyys, nanonoguny ascmpuey. ‘My father
was half French and half Austrian; ‘half” expressed by the adverb nanonosumy.

(23) Ona nocmompena na nezo nonyucnyeanno-nonyyousienno ‘She looked at
him half-frightened and half-surprised’; ‘half *expressed by prefix nony-.

(24) Ona nocmompena na ne2o HanNONOBUNY UCNY2AHHO, HANOAOBUHY YOUBTIEHHO
‘She looked at him half frightened and half surprised’; ‘half” expressed by adverb
HAnoI08UHY.

It can be noted however that the adverb and the prefix behave somewhat
differently. The examples above show that they both form two-element strings:
nony@panyys-noayascmpuey, Hanoiosuny @Gpanyys, Hanonosuny ascmpuey ‘half
French and half Austrian’. However, nanonosuny cannot form longer chains, cf.

(22°) *nanonosumny parnyys, nanonosuny ascmpuey, Hanonosuny kumaey ‘half
French, half Austrian, half Chinese’,

while the prefix nony- is not bound by this constraint:

(23’) Ona nocmompena Ha He20 NOIYUCHY2AHHO, NONYYOUBTEHHO, NOTIYSONPO-
cumenvro ‘she looked at him half-frightened, half-surprised and half-questioningly’.

(25) Hony-munopo, nony-kyney, nowy-myopey, noay-Hegeicoda, noiy-nooiey, Ho
ecmb Haodexcoa, umo cmanem nonanvim Haxorney ‘half-milord, half-merchant, half-
wise man, half-illiterate, half-scoundrel...” (an epigram by Pushkin).

In our opinion, this difference can be explained as follows. When we use
Hanonosuny in (23) to say that she looked at him half-frightened and half-surprised,
we mean that among the properties of her look, one half is a manifestation of fright
and the other one is a manifestation of surprise. This enumeration cannot be extended
because nothing can have more (or less!) than two halves. Sentence (23”) with the
prefix carries a different message. We do not describe two halves of the look. We
characterize different components mixed in her look, claiming that the look manifests
different feelings and nothing can prevent it from manifesting several feelings at
a time. On the other hand, each of them is not presented in its entirety but only

2 The semantics of this prefix was described in Boris Iomdin ([4]) in much detail. However, the
phenomena discussed below were not accounted for.
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partially. It is not real fright, it is only half-fright. Thus, the difference between
nanonosuny and nony- is related to what the whole is from which halves are extracted.

However, prefix nony- can have both interpretations, and it may be difficult to
decide which of them is preferable in a concrete case. For example, sentence (26)
can mean both (a) ‘not quite jokingly, not quite lovingly’, and (b) ‘each of two pure
elements — joke and love — constitutes one half of the whole attitude’:

(26) ‘Uszsunu, Bacveacv, — max, ROIYULYMA-NOTYIIOO06HO, OHA HA3LIEANLA
ceoeeo myaca, — Ho amo mebs’ (A. Skynaun) ‘Excuse me, Vas’vas’, — this is how
half-jokingly and half-lovingly she called her husband — but this is for you’.?

4 CERTAIN MICROCONSTRUCTIONS

The expressions discussed below can be viewed as microsyntactic constructions
in the sense of Iomdin ([5], [7]) as they have specific syntactic and semantic
properties. We will look at two such constructions in sufficient detail.

4.1 In the majority of cases

The expression discussed has two variants differing in word order: (a)
6 bonvuuncmee ceoém and (b) 6 ceoém bonvuuncmese, where the reflexive adjective
ce0ém precedes the noun; (a) and (b) are fully synonymous. Basically, this is an
adverbial derivate of the noun 6onvuwuncmeo ‘majority’, which inherits its major
semantic valencies, in particular, the valencies of the Whole and Property.
Prototypically this adverbial is dependent on the predicate P (often expressed by
a verb) and semantically refers to its subject X, stating the fact that most of the
individual entities of the (collective) subject X are affected by the predicate:

(27) Mamemamuxku, 6 bonvuuncmee cGOEM, He 3amMeualom, 4mo cliogo «Heno-
0anéky» o3Hawaem Heumo boavuiee, yuem marocms paccmosnus. ‘Mathematicians, in
their majority, do not notice that the word ‘nearby’ means something more than
smallness of distance’ (Russian mathematician Vladimir Uspensky on the barrier
between mathematics and humanitarian science).

In (27), mamemamuxu ‘mathematicians’ is X, He 3ameuams ‘not to notice’ is P,
and the adverbial refers to the part of mathematicians which is greater than the part
who do not fall under the category of non-noticers. In this case, X instantiates the
valency of Whole, while P instantiates the valency of Property of this adverbial.

By default, X is expressed by a count noun in plural denoting humans, but
corpus data show that these restrictions can be overridden quite easily. Cf.

(28) Yenosex 6 bonvuuncmese ceoem crao (A. Pozenbaym) ‘Man is for the most
part weak’,

where uenogex ‘human’ is used generically; or

3 We thank Valentina Apresjan for bringing our attention to this example.
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(29) Cospemennvie npubdopvl 6 bOabUIUHCTIIGE CB0EM CMPAUIHO O0pOcU
u cnoxcnwr ‘Modern appliances, in their majority, are terribly expensive and
complicated’.

What cannot be overridden, though, is the fact that the adverbial must be
subject-oriented — probably due to the fact that it contains the reflexive adjective
c60ém ‘one’s own’, whose syntactic behavior in Russian obeys the rule that it should
be anaphorically related to the subject of a predicate (and, typically, even to the
grammatical subject) — even though the presence of this reflexive adjective is, in our
opinion, hardly justified semantically*. So, sentences like

(30) bonvusie ysasicaiom epaueil 6 ceoem Oonvwuncmee ‘Patients respect
doctors, for the most part’,

where the property P (‘respect’) refers to the majority of patients and not to
the majority of doctors, notwithstanding the linear sequence of nouns that could,
hypothetically, claim to be fulfilling the adverbial’s valency of Whole. In (30) this
valency is instantiated by the noun that plays the role of the grammatical subject.

A similar restriction seems to hold in the Russian National corpus example

(31) (Coenacro cmamucmuxe, ceco0Ha 6 Poccuu 6onee wecmu MuiiuoHog He-
ROMHBIX cemell.) B bonvuuncmee c60ém, KomeuHo, demell 8OCHUMbIEAION MAMEPU-
oournouxu. ‘According to the statistics, there are over six million one-parent families in
Russia today). In the majority of cases, naturally, it is single mothers who raise
children’:

In (31), the adverbial 6 6onbwuncmee ceoém refers to the majority of single
mothers (also the grammatical subject of the verb) rather than to the majority of
children®. However, the semantics of this sentence is very different from that of (30).
In order to explicate this difference, let us compare two sentences (32) and (33),
essentially produced with the lexical material of (31):

(32) Mamepu-oounouxu, 6 bonbwUHCIBE CB0EM, BOoCnUmMbBIBAOmM Oemell Oe3
nomowu babywex u oedywex ‘Single mothers, in their majority, raise children with
no assistance from grandparents’;

(33) Bocnumvwisarom demeii 6e3 nomowu 6adywex u 0edyuex, 8 60IbUUHCIEe
ceoem, mamepu-oounouxu lit. ‘raise children with no assistance from grandparents,
in their majority, single mothers’ = ‘In the majority of cases, it is single mothers who
raise children with no assistance from grandparents’.

4 The etymology of the adverbial and especially the use of the reflexive adjective here require spe-
cial research, which we cannot undertake now. It is noteworthy however that a similar reflexive pronoun
occurs in the equivalents of the microconstruction & 6onvuuncmee ceoém in other Slavic languages:
Ukrainian (6 6inbuiocmi ceoiit), Belarussian (y bonvuwacyi ceaéir), Polish (w wigkszosci swojej), and Bul-
garian (8 no-eonsmama cu yacm).

> Of course, common sense expectations may also bring us to the conclusion that the majority of
children from one-parent families are brought up by single mothers — but this is explained by logical in-
ference and not by the lexicographic definition of the adverbial.
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These sentences have identical syntactic structures but different word order
and communicative structures, and it turns out that the adverbial ¢ 6orbiuuncmee
ce0ém makes essentially different contributions into their semantics. Sentence (32)
states that the majority of single mothers raise their children alone. In contrast,
sentence (33) says that among all people who raise children with no grandparental
assistance the majority are single mothers. This means that the valencies of our
adverbial are expressed differently in (32) and (33). As a first approximation, the
rule defining the valency instantiation looks as follows: the sentence’s Theme fills
in the valency of Whole, while its Rheme fills in the valency of the Property.
Indeed, in (32) the NP single mothers constitutes the Theme and the remaining VP
makes up the Rheme. Accordingly, (32) means ‘the majority of single mothers
have the property of raising children alone’. In other words, single mothers are the
enveloping set (from which a subset of those receiving no help from grandparents
is chosen).

In (33), the Theme is formed by the VP (those who raise children alone) and the
Rheme is single mothers. By our rule, the meaning of (33) is ‘the majority of those
who raise children alone have the property of being single mothers’.

Looking back at sentence (31), we find the same situation: single mothers fill in
the valency of Property of our adverbial — a different valency that is instantiated by
the same NP in (30).

Of special interest is the case where our adverbial refers to a predicate expressed
by an adjective, which in its turn plays the role of a modifier of a noun:

(34) Penueuosnvie 6 bonvuuncmee ceoem epaxcoane Coeounennvix [llmamos
yoensiom pumyanvHum yeayeam ocoboe snumanue ‘Religious, in their majority,
citizens of the United States pay special attention to ritual services’ (RNC).

Syntactically, the adverbial is clearly subordinated by the adjective. Yet,
semantically, the adjective perueuosnuie ‘religious’ fills its valency of Property, thus
manifesting a passive pattern of valency filling. It should be added that the valency
of Whole of our adverbial is instantiated by the noun epasicdane ‘citizens’,
exemplifying another valency following a passive pattern. Most interestingly, (34)
does not specify the valency of Part of the adverbial in any way: there is no evidence
that something is peculiar to the religious (or non-religious, for that matter) part of
the citizens — their interest in ritual services is stated for the whole body of them,
notwithstanding the religiosity of particular persons. It should be added that in
constructions like (34) the adjective always acts as a qualificative and not as
a restrictive modifier in the sense of Jespersen ([8]).

Note that it is not the only microconstruction to reveal this kind of behavior.
The same valency distribution and the qualificative status of the adjective can be
seen in the largely synonymous adverbials no 6oavweti uacmu ‘for the most part’,
6 ochosnom ‘mainly’, no npeumywecmsy ‘predominantly, par excellence’ and the
latter’s one-word adverb variant npeumywecmeenno ‘predominantly’; cf.
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(35) Ezo nonmugurxam npoxooun na ¢oue Ilepsoti muposoii oliHbvL ..., K020a
pazeanunace Ascmpo-Benzepckas umnepusi ¢ KAmoauueckum no npeumyujecmaey
nacenenuem ‘His pontificate took place during World War I... when the Austro-
Hungarian empire with its predominantly Catholic population collapsed’ (newspaper
subcorpus of RNC).

To conclude the discussion of the microconstruction 6 oabuuncmee ceoém we
would like to make four more comments.

(1) The adverbial 6 borvuuncmese ceoém itself tends to be unstressed and precedes
the predicate that instantiates its valency of Property. Normally, however, it does not
belong to the Theme of the utterance (and never belongs to the Rheme thereof).

(ii) There are a few other adverbials derived from 6orsuumncmeo which do not
include the reflexive adjective (e.g. 6 bonvuuncmse ciyuaes ‘in the majority of cases’,
6 bonvuuncmee cumyayui ‘in the majority of situations, or simply & bonvuurcmese
with no extending words — lit. ‘in majority’, the latter occurring relatively rarely:

(36) Jloou 6 bonvuuncmese e sHanu, Kyoa éroxcums sayyep ‘The people, in
their majority, did not know where to invest their voucher’.

These adverbials do not share the requirement to be oriented to the subject, cf.

(37) Brewnas ampubymuxa 0ns mypkog 8 bonvuuuncmee gadicHeti cymu ‘For
Turks, in their majority, external attributes are more important that the essence’

(ii1) In singular cases, the microsyntactic construction may have an additional
adjectival modifier of the word 6onvwuncmeo: cf.

(38) Apxumexmopvl 6 abconromnom c60ém  OONLUIUHCMBE  CMOPOHHUKU
esponetickoeo muna 3acmpotiku ‘Architects in their absolute majority are supporters
of the European type of housing’.

Interestingly, such modifiers need not even express the high degree of majority,
although in most cases they do. However, in

(39) Ho 6 csoux nocmynkax aoou, 8 C60EM HOPMATbHOM DONLULUHCTGE, BCe e
pykosoocmeyromesa ne cuamu lit. ‘But in their actions people, in their normal
majority, are not guided by dreams after all’ (newspaper subcorpus of RNC),

the adjective nopmanvusii ‘normal’ introduces the third valency of the word
oonvuuncmso and hence of the adverbial under study, namely, the valency of Part.
Indeed, in (39) the valency of Whole is expressed by the word sw00u ‘people’, the
valency of Property is instantiated by the predicate complex pykosodcmeosamuvcs He
cnamu (lit. ‘not be guided by dreams’), and this property is used to select the subset
of people that we want to call normal.

(iv) On the periphery of the lexical system, antonymic constructions for our
adverbials can be found, such as ¢ menvuurcmee ceéoém ‘in their minority’. They are
for the most part used ironically, as part of language play, implicitly referring to the
situation described by the original construction, as in

(40) JKenckas nonosuna 6 MeHbUWUHCMBE CEOEM CNeOUM 3d CEOUM GHEUHUM
sudom. ‘The female half, in their minority, care about their looks’
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The occurrences of such potential lexical units are rare and their representation
in corpora is negligible.

4.2 Constructions of the type tret’ja cast’

In Section 2, we discussed the partial uacms' ‘part’. This noun, however, has
a different meaning uacms® which also belongs to the class of partials but is better
considered here as it never occurs independently and forms a special microsyntactic
construction. This meaning can be illustrated by (41):

(41) Mbopu moorcem paccuumvieams Ha NAMYIO yacms Hacieocmsea ‘Mary can
count on a fifth of the inheritance’.

The word yacmp® ‘part’ may be given the following definition: X ecms N-as
yacmv® Y-a = ‘X is one of N equal parts (vacms') of Y, which, taken together,
constitute Y. Yacms? differs from uacms!, in particular, in the fact that it has an
additional syntactically obligatory valency N, denoting the number of equal parts
into which the whole is divided, which has to be expressed by an ordinal adjective.
The obligatory character of valency N does not imply that sentences from which
such an ordinal adjective is absent will be ungrammatical. It only means that without
such an adjective the meaning uacmu? cannot be realized. If we omit the adjective in
(41), the idea of the whole being divided into equal parts will disappear and the word
yacmo will be interpreted as uacmo':

(42) Mopu moscem paccuumoieams na yacms'nHacredcmsa. ‘Mary can count on
a part of the inheritance’.

The word uacmy? is related with a whole set of words who share the following
property: in the meaning of these words the variable N is filled in by a concrete
number: nonosuna, emopas (N=2) ‘a half’, mpemwv, mpemva (N=3) ‘a third’,
uemeepmo, uemeepmas (N=4) ‘a quarter;, namas (N=5), ‘a fifth’, wecmas (N=6) ‘a
sixth’ etc. The nominalized adjectives belonging to this list may be presented as the
result of omission® of the noun wacme? in phrases like namas wacme®. An interesting
difference, however, can be observed: in contrast to phrases like namas uacmo?, the
nominalized adjectives require a numeral:

(43) Mbpu moosicem paccuumoieams Ha 0OHY nAMYI0 <08€ NAMbIX, MPU NAMBLX>
Hacneocmea. ‘Mary can count on a fifth <two fifths, three fifths> of the inheritance’.

but not

(44) *M>spu moscem paccuumsiéams Ha NAMYIO HACLEOCMEA.

Despite the fact that this numeral is syntactically compulsory, it does not form
a new valency, but is a normal modifier.

To complete the account of this microsyntactic construction, we should add that
it has a closely synonymous construction formed with the word dozs ‘share’ which is
gradually becoming obsolete: mpemws oona ‘a third’, munuonnas oons ‘a millionth’

¢ In much the same way, constructions like nssmoe mapma (and its English equivalent the fifth of March)
can be viewed as omissions of the word uuczo or day, resulting in the nominalization of the ordinal adjectives.
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etc. It has curious peculiarities differing it from the word uacms? (mainly of
selectional restriction nature) but they fall out of scope of this paper.

S CONCLUSION

We have studied a class of expressions with the meaning of parts of a whole,
involving individual words and microsyntactic constructions. We were primarily
interested in valency properties of these expressions, choosing the material from the
Russian National Corpus and a few other resources. Due to this approach, we were
able to find and explain a number of interesting phenomena which eluded researchers’
observation so far.
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